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תעודה

דֵי לוֹמַר ם כְּ אֲנִי קַיָּ

יִת, יִת זֶה לאֹ בַּ בַּ
חַד טַח חֲרָמִים, צְחִיחַ סֶלַע, פַּ מִשְׁ

ר? כָּ י כִּ ר, אָמַרְתִּ כָּ ם לְיַד הַכִּ שָׁ
פֶת. ה מְרֻצֶּ צִיָּ

דֵי לוֹמַר ם כְּ אֲנִי קַיָּ

,ֶר רֶ זוֹ לאֹ דֶּ דֶּ
ת חֲלוֹם חֲלֻדַּ פְתוּ אָרְחוֹתֶיהָ, יַעֲלוּ בַּ יִלָּ

עַר, הַר הַחוֹל מִן הַיַּ
הָיִיתִי ם, מִי הוֹלֵ? שֶׁ אֲנִי הוֹלֵ, שָׁ

מֶשׁ שֶׁ עֲלֵי יֶלֶד, בְּ שַׁ הוֹלֵ בְּ
ט יָדַיִם, שׁוֹאֵל, פֶשֶׁ לוֹן, בְּ חִדָּ

י נֵי אָבִי וְאִמִּ הוֹלֵ שׁוֹאֵל פְּ

דֵי לוֹמַר ם כְּ אֲנִי קַיָּ

חָם, קוֹרוֹת אֲבוֹתַי, פֶּ
אֵפֶר, רוּחַ

ב עָרִי הַנּוֹשֵׁ שְׂ אֲחוֹתִי בִּ
אָחוֹר, אָחוֹר, רוּחַ לֵילִית

דֵי לוֹמַר ם כְּ יוֹמִי אֲנִי קַיָּ בְּ
ן ן לְבִכְיָם, כֵּ ן, כֵּ ילִי כֵּ לְקוֹלָם הַלֵּ

ל קִירוֹתָיו בֵית אֵינוּתָם, לַנּוֹפֵל מִצֵּ לָאוֹבֵד בְּ
ן חַד קוֹלִי לוֹמַר כֵּ עַל פַּ

טַח הָרֵיק. ֶ שּׁ בַּ
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TESTIMONY 

I exist in order to say

this house is not a house,
place of confiscations, parched rock, fear
there by the central square, did I say central square?
Paved wilderness.

I exist in order to say

this road is not a road,
clung to by its travelers, ascending on dream’s rust
from the forest, the sand mountain where
I walk, there, who is walking? There where I used to
walk, a child in the sun
of cessation, with outstretched arms, searching
and searching for my father’s face my mother’s 

I exist in order to say

these are the crossbeams and chronicles
of my parents, coal,
ash, wind
of my sister in my hair blowing 
back and back, a night wind

in my day I exist in order to say
to their nighttime voices yes, yes to their weeping, yes
to the lost in their house of abeyance, to the falling from its wall’s shadows 
on the fear in my voice saying yes 
in the emptiness.
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♦
לִי הֵד, מוֹ קוֹל בְּ כְּ

לִי עָנָן ם בְּ שֶׁ גֶּ
לִפֹּל, לִנְדֹּד

לִי חוֹף מוֹ חוֹל בְּ כְּ
ר זֵּ לְהִתְפַּ

בוּל הָאַחֲרוֹן עַד הַגְּ
אפֶֹק הָעוֹלֶה בוּל בָּ וְאֵין גְּ

לִי חֲלוֹם, ם בְּ סֻלָּ כְּ
לִי נִפְרָד פְרִידָה בְּ כִּ

וְא ָ הַרְחֵק אֶל הַשּׁ
יו. רָשָׁ מוֹ עֵץ אֶל כּוֹכַב שָׁ כְּ

©2014 Hebrew Union College Press. All rights reserved.



5

♦
Like an echoless voice,
a cloudless rain
falling, wandering
like sand with no shore
scattering
to the final border
and there’s no border on the horizon rising
like a dreamless ladder,
like a leave-taking with no one being left 
far off toward the nothingness
like a tree toward its starred roots.
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בין אלה ההרים

ה הָרוּחוֹת, ה הֶהָרִים וְאֵלֶּ ין אֵלֶּ בֵּ
לוּחוֹת פָתַי הַמְּ ה שְׂ ם הַזֶּ חוֹף הַיָּ בְּ

ל יַעַר שׂוּקוֹת, רֵיחוֹ שֶׁ נְשֹׁמְנָה, פְּ תִּ
לִיאוֹתָיו, אֵלֶם־פְּ אָפֵל וָזָר בְּ
עֵינֵי־נַעַר יַרְקוּתוֹ אֶטְבֹּל בְּ בְּ
ו וְעַל מִצְחִי עוֹדוֹ חָרוּת הַתָּ

עַר, ַ בוֹא הָעֵת הַשּׁ ח בְּ ר יִפְתַּ אֲשֶׁ
ו. נוּסִים יַחְדָּ ם כְּ לָּ ירַי כֻּ ם יַקִּ שָׁ
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AMONG THESE MOUNTAINS

Among these mountains and these winds,
at this sea-strand where my salt-covered lips
breathe the far fragrance of the forest 
dark and strange in its silent wonders, I gaze
with a boy’s eyes at its extravagant green,
on my forehead still etched the mark
that will one day open the gate
where all my beloveds are gathered, and wait. 
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♦
אֵינֶנּוּ זוֹרֵם עוֹד אֲוִיר שֶׁ בָּ

אֶגְרוֹף אֲוִיר הַסּוֹגֵר כָּ בָּ
רֵק לֶעָפָר תְפָּ אֲוִיר הַמִּ בָּ

חָטִים וְהֶעָפָר לַמְּ
רֶת אֲוִיר הָאֵשׁ הָעִוֶּ בָּ

רִיחָה תוֹק לאֹ מִפְּ אֲוִיר הַמָּ בָּ
ילָלָה ק כִּ אֲוִיר הַדַּ בָּ

אֲוִיר הַקּוֹרֵעַ אֶלֶף עֵינַיִם בָּ
 וְכָל עַיִן רוֹאָה חשֶֹׁ

פָה פָה לְשָׂ ין שָׂ ד בֵּ מֵּ תְגַּ אֲוִיר הַמִּ בָּ
ה אֶת נֶצַח טַנָּ ה אֲחוֹתִי הַקְּ חַיָּ

הָרֶגַע הָאַחֲרוֹן.
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♦
In the air that no longer flows
in the air that clenches like a fist
in the air that crumbles to dust
and the dust to needles
in the air of the fire blind
in the air sweet-not-from-blossoms
in the air thin as a cry
in the air that tears at a thousand eyes
and every eye sees darkness
in the air that is dwindling between her lips
my little sister lives the last minute’s 
eternity.
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שכחה

, אֲדנָֹי, לַחְתָּ  שָׁ ל־כָּ לַעֲצָמוֹת רַבּוֹת כָּ
.ֲי רוּח ם. הָיְתָה בִּ גַמְגֵּ אוֹתִי, הַמְּ

יְא הָרַע גַּ ה אֲנִי עוֹמֵד בַּ עַתָּ
וּלְבָנוֹת וִיבֵשׁוֹת עֵינַי.

כְחָה ִ אֵלִי, וּמָה אמַֹר? הַשּׁ
מוֹ… בָרֶי… קוּמוּ! … כְּ עוֹטָה דְּ

פִי חוֹבֶטֶת לְשׁוֹנִי זָרָה. בְּ
דִים, רוּחַ הַקָּ בֵדָה רוּחִי עָלַי כְּ כְּ

ים, מַחֲרִיב, מַרְדִּ
שׁ עַמּוֹ, הָהּ, אֱלהִֹים הַמְבַקֵּ

לָדִים. ְ ם עַל הַשּׁ אֲנִי נוֹפֵל אִלֵּ
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OBLIVION

To these too many bones you sent me, Lord,
me, the stutterer. Your spirit was within me.
Now I stand in the Valley of Evil
and my eyes are white and dry.
My God, what am I to say? Oblivion
veils your words… Arise!… As…
In my mouth my foreign tongue flails about.
My spirit is heavy upon me like an eastern wind, 
ravaging, enslumbering. 
Oh, God who desires and seeks out his people,
I fall mute upon the bones.
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